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SACCO ET VANZETTI / GIULIANO MONTALDO 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fiction, Italie, 1971, 124 min, VOSTF, Carlotta, 
avec Gian Maria Volonte, Riccardo Cucciolla 
 

Aux États-Unis, en 1920, deux hommes perdent la 
vie durant un hold-up. Sacco et Vanzetti, des 
anarchistes d’origine italienne, sont arrêtés et 
accusés du meurtre : le procès s’engage mal. A 
partir de faits réels, Giuliano Montaldo dans ce « 
film à procès » se fait le pourfendeur de l’injustice. 
Un film qui jette une lumière crue sur les réactions 
xénophobes de la société américaine à l’égard des 
immigrés italiens, resté célèbre par la célèbre 
chanson Here’s to you Nicola and Bart composée 
par Ennio Morricone et interprétée par Joan Baez. 
 

GÉNÉRIQUE 
Scénario Fabriozio Onofri, Giuliano Montaldo, Mino 
Roli, Ottavio Jemma 
Image Silvano Ippoliti 
Musique Ennio Morricone 
Montage Nino Baragli 
Décors Aurelio Crugnola 
Production Arrigo Colombo et Giorgio Papi 
 
BANDE ANNONCE 
https://www.youtube.com/watch?v=onVLArB4wuQ 
 

 
 

De l’affaire judiciaire à la question de l’immigration  
Extraits du communiqué de presse de Carlotta, distributeur (Pages 2 à 4) 
 

 Étudier l’immigration aux États-Unis au XXe siècle 

 Aborder la notion de xénophobie 
 

Un film à procès 
Le scénario, avec réalisme et souci du détail, relate les différentes audiences du procès à travers une mise en 
scène atypique où s’articulent flash-back et archives originales (coupures de journaux, actualités d’époque…). 
 

 Étudier la construction du scénario – Dans quelle mesure le scénario permet-il de construire une 
argumentation ? 

 

Une bande son signée Morricone 
La bande originale du film a été composée par Ennio Morricone, compositeur de musiques de films, et 
interprétée par Joan Baez, chanteuse Folk. La chanson titre La Ballade de Sacco et Vanzetti constituée de 
trois parties, entremêle des fragments de lettres et discours de Vanzetti, un extrait du sonnet Le nouveau 
colosse d’Emma Lazarus et des paroles inédites écrites par Joan Baez.  
 

 Étudier la chanson La Ballade de Sacco et Vanzetti (page 5) 

https://www.youtube.com/watch?v=onVLArB4wuQ
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« La Voix du poète », CHEVAILLIER Louis, Le Un n°73, 9 septembre 2015 

Le nouveau colosse / Emma Lazarus (1849-1887) - Traduction inédite de Louis Chevaillier 

Non comme le fameux colosse de métal 

Au pas grec conquérant qui enjambait les eaux ; 

À nos portes du couchant que lavent les flots 

Cette femme fera front avec un fanal, 

Dont la lumière est l’éclair enclos, on l’appelle 

Mère des Exilés. Dans sa main brûle un feu 

Qui salue l’univers ; elle guide des yeux 

Le port au pont léger de nos villes jumelles. 

« Garde, Vieux Monde, ta pompe passée ! », crie-t-elle 

Sans voix. « Donne-moi tes pauvres, ceux qui chancellent, 

Tes masses entassées aspirant à l’air libre, 

Le rebut malheureux de ta rive à ras bord. 

Envoie ces sans-abri que la tempête livre, Je lève ma lampe près de la porte d’or ! » 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Pour aller plus loin 

 Conférence de Stéphane 

Lerouge : Ennio Morricone, 

un génie italien / jeudi 10 à 

18h, Cinéma Le Lobis 

 Blow up sur Ennio 
Morricone / 

https://www.youtube.com/watch?v
=i5Bts28psoc 
https://www.youtube.com/watch?v=

GW7UqKAv7fk 

https://www.youtube.com/watch?v=-

iIcB9uBl5s 

 

Il est des poèmes qui contribuent à changer le monde. En 

1903, Le Nouveau Colosse est gravé dans le bronze sous la 

statue de la Liberté. Et la célèbre New-Yorkaise, emblème 

de l’émancipation des peuples, devient le symbole de 

l’hospitalité américaine. Terminées, les caricatures où elle 

se bouche le nez pour échapper à l’odeur des migrants. Vive 

le melting pot ! Le sonnet date de 1883. C’est la contribution 

promotionnelle d’Emma Lazarus à une levée de fonds pour 

le piédestal de la statue. Traductrice de Heine, admiratrice 

du transcendantaliste Emerson, la poétesse et dramaturge 

d’origine juive fut bouleversée par le récit des pogroms en 

Russie. Dans ses poèmes et articles, elle dénonce 

l’antisémitisme et appelle, déjà, à la création d’un État juif 

en Palestine. Elle aide aussi les émigrants ashkénazes qui 

affluent. Leur rencontre donne un réalisme poignant aux 

vers ci-dessus. Le poème entier oppose habilement le 

Nouveau Monde à l’Ancien. Contrairement au Colosse de 

Rhodes, qu’une tradition erronée représente les jambes 

écartées, La Liberté éclairant le monde se tiendra 

puissamment campée, les membres joints. Elle sera femme, 

et de la douceur nuancera sa force. Le passage du futur au 

présent, les démonstratifs et les possessifs nous 

rapprochent de la géante à la chaleur maternelle. Les six 

vers finaux sont une longue apostrophe aux multiples 

allitérations. Pour les millions de migrants sortant des cales, 

la statue apparut une promesse. Comme la Porte dorée à 

Jérusalem. C’est par celle-ci qu’entrera le Messie ! 

 

https://www.youtube.com/watch?v=i5Bts28psoc
https://www.youtube.com/watch?v=i5Bts28psoc
https://www.youtube.com/watch?v=GW7UqKAv7fk
https://www.youtube.com/watch?v=GW7UqKAv7fk
https://www.youtube.com/watch?v=-iIcB9uBl5s
https://www.youtube.com/watch?v=-iIcB9uBl5s

